
Poema plagiado de estrutura circular
(homenagem a J. L. Borges)

nas ruas de Tânger, que jamais pisarei,
os fumadores de haxixe conhecerão o meu nome,
nos becos mais escuros do souk de Medina
os cães dos nómadas sonharão a minha morte,
nos cantos sujos de um largo de Lisboa
os vendedores de delírios desprezarão a minha sombra,
nos frios outeiros, perto de Inverness,
já não haverá pastores que lembrem o meu passo,
como fugitivo, entres os vales das Terras Altas,
nas planícies da Patagónia,
entre os fantasmas de gaúchos de sangue galês,
a memória de um poeta terá um oco para mim,
em qualquer país, menos na terra em que nasci,
haverá um bom um lugar para que descanse o meu corpo,
nas planícies da Patagónia, nos outeiros de Inverness,
num largo de Lisboa, no souk de Medina,
nas ruas de Tânger, que jamais pisarei
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O seu primeiro poemario, Dende a beira da auga, vira a luz en Bei-
jing en 2001, e dende entón foi sacando novos títulos ata O gato 
branco Toqtamish, no pasado 2016. Canto a bolsas, programas 
internacionais e festivais de poesía no estranxeiro, fixo parte do 
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A CHUVIA

Na viaxe, hai sempre
unha chuvia fina, ignorante da súa data de nacemento, a acompañarte.
Na saída do aeroporto, a chuvia xa se metera
na multitude, nas puntas
dos seus pés seseantes, agardando a túa chegada.
No tren, a chuvia, novamente a chuvia
coas súas uñiñas cincentas
estivo rañando no vidro da xanela, mais aínda non conseguiu espertarte. 
Así teñas que esperar até un anoitecer deserto,
habíala encontrar de veras:
a chuvia botou a súa lingua de gatiña para fóra,
lambendo a estrada enteira para ti, mollando
ladrillo por ladrillo, tella por tella, para que
cheirases o teu primeiro ano escolar.
Levaches nos brazos a chuvia restante
dunha herba de mate, e deixáchela deitarse no teu hotel.
Cunha toalla limpaches os ventos xélidos
no seu corpo, e de súbito, viches
nesta chuvia fina do Sur do Río, desta terra estraña,
unha marca de nacemento, igual à túa.
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